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1. Productoverzicht

1

Hoofdschakelaar

Invoeropening voor cd's en creditcards

Papierinvoer

Opvangbak 
voor cd's en 
kaarten

Uittrekbare 
opvangbak

Kijkvenster

Schakelaar voor 
sensor bak vol

Zwenkwiel
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2. Specificaties

2

Afmetingen 377 × 282 × 540 mm

KENMERK EENHEID

Model DRMS40

Geluidsniveau 40 dB

Invoerbreedte 220 mm

Capaciteit 8 vellen (A4, 80 gsm)

Veiligheidsniveau DIN P-5

Inhoud opvangbak 25 L, uittrekbaar

Geschikte materialen Papier / creditcard / CD

Versnipperingssnelheid 1,6 m/min

Bedrijfscyclus 10 min aan / 50 min uit

Automatische reinigingscyclus

Automatische reinigingscyclus

Sensor bak vol

Type schakelaar

Spanning / frequentie

Stroomsterkte

Ja, elke 50 cycli

Auto

Ja

Aan/Uit

220–240 V~, 50/60 Hz

1,2 A

Kaarten per doorgang 1

Snijformaat 2,5 × 12 mm

Nettogewicht 9,51 kg
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3. Gebruiksaanwijzingen

3

3.1 Montage van de zwenkwielen

1.  Zoek de zwenkwielen op. 
Trek de opvangbak naar 
buiten. De zwenkwielen zijn 
verpakt in de cd-bak.

Zwenkwiel

2.  Monteer de zwenkwielen. 
Druk de pen van elk 
zwenkwiel stevig in het 
montagegat aan de 
onderzijde van de behuizing 
van de papierversnipperaar 
totdat deze volledig is 
aangebracht. Vastschroeven 
is niet nodig.



Automatische 
reiniging
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3.2 Bedieningspaneel en betekenis van de indicaties

NL

Aan/Uit
Druk om de papierversnipperaar in of uit te schakelen.

Vooruit
Laat de messen indien nodig vooruit draaien.

Overbelasting
Geeft aan dat er te veel papier is ingevoerd. Verwijder het papier, verminder 
de hoeveelheid en probeer het opnieuw.

Oververhitting
Geeft aan dat de papierversnipperaar afkoelt na oververhitting. Wacht tot het 
apparaat volledig is afgekoeld voordat u het opnieuw gebruikt.

Automatische reiniging
Geeft aan dat de automatische reinigingscyclus actief is. Er is geen handeling 
van de gebruiker vereist.

Achteruit
Laat de messen achteruit draaien om papier te helpen verwijderen.

Bak vol
Geeft aan dat de opvangbak vol is. Leeg de bak voordat u verdergaat.

Bak niet geplaatst
Geeft aan dat de opvangbak niet volledig is geplaatst. Plaats de bak correct 
terug voordat u verdergaat.

Achteruit Vooruit

Bak niet 
geplaatst

Overbelasting
Oververhitting Bak vol

Aan/Uit



3.3 Snelstartgids

1. Steek de stekker van het apparaat in een standaard stopcontact voor 
wisselstroom. 

2. Zet de hoofdschakelaar aan de achterkant van het apparaat aan. 

3. Druk op de knop Aan/Uit totdat deze blauw oplicht. Het apparaat is 
nu klaar voor gebruik. 

4. Voer papier in via de papierinvoer om papier te versnipperen. 

5. Voer voor het versnipperen van een cd of creditcard telkens één stuk 
per keer in via de invoeropening voor cd's en creditcards. 

6. Druk in geval van nood op de knop Aan/Uit op het bedieningspaneel. 

7. In de winter kan statische elektriciteit hoog zijn, waardoor de sensor 
bak vol geactiveerd kan worden terwijl de bak niet vol is. Om een 
dergelijke valse melding te voorkomen, kunt u de schakelaar voor sensor 
bak vol uitschakelen.

3.4 Bedrijfstijd en bescherming tegen oververhitting

Deze papierversnipperaar is uitsluitend ontworpen voor 
onderbroken gebruik.

Bedrijfscyclus: 10 minuten aan / 50 minuten uit

Als de motor oververhit raakt, licht de indicator Oververhitting rood 
op en stopt de papierversnipperaar automatisch. Laat het apparaat 
ongeveer 50 minuten afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

Gebruik de papierversnipperaar niet wanneer de indicator 
Oververhitting brandt.
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3.5 Instructies voor het invoeren van materialen

Voer papier in via de papierinvoer.
Voer creditcards één voor één in.
Voer cd's één voor één in.

3.6 Probleemoplossing

Probleem Aanbevolen actie

De papierversnipperaar schakelt 
niet in.

Controleer of de papierversnipperaar 
is aangesloten op een standaard 
stopcontact voor wisselstroom. 
Controleer of de hoofdschakelaar 
aan de achterkant van het apparaat 
is ingeschakeld. Druk op de knop 
Aan/Uit en controleer of de blauwe 
indicator oplicht. Controleer of de 
opvangbak volledig is geplaatst. Als 
de indicator Oververhitting brandt, 
laat het apparaat dan afkoelen 
voordat u het opnieuw gebruikt.

Papier zit vast in de invoeropening. Verwijder het vastgelopen papier 
volledig uit de invoeropening. 
Gebruik indien nodig de functie 
Achteruit om het papier te helpen 
verwijderen. Verminder het aantal 
vellen voordat u opnieuw gaat 
versnipperen. Overschrijd de 
maximale velcapaciteit niet.

Het papier wordt niet in de 
papierversnipperaar getrokken.

Controleer of de papierversnipperaar 
is ingeschakeld en klaar is voor 
gebruik. Controleer of het papier 
recht in de papierinvoer is geplaatst. 
Controleer of de opvangbak correct
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Probleem

is geplaatst. Controleer of de 
papierversnipperaar zich in de 
beveiligingsmodus voor 
overbelasting of oververhitting 
bevindt. Controleer of de 
hoeveelheid papier de maximale 
velcapaciteit niet overschrijdt.

De papierversnipperaar stopt 
plotseling tijdens gebruik.

Laat de papierversnipperaar afkoelen 
als deze oververhit is geraakt. Leeg 
de opvangbak en plaats deze correct 
terug als de bak vol is. Duw de 
opvangbak volledig terug op zijn 
plaats als deze niet correct is 
geplaatst. Verwijder het papier en 
verminder de invoer voordat u het 
opnieuw probeert als er te veel 
papier is ingevoerd.

De papierversnipperaar begint te 
draaien terwijl er geen papier is 
ingevoerd.

Dit kan de automatische 
reinigingsfunctie zijn. De 
papierversnipperaar kan automatisch 
vooruit en achteruit draaien om de 
opbouw van lijmresten op de 
messen te helpen verminderen. Dit is 
een normale bedrijfsfunctie en duidt 
niet op een storing.

Aanbevolen actie

NL
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4. Functies

4.1 Automatische reinigingsfunctie

Om de opbouw van lijmresten op het snijblok te helpen verminderen, is 
de papierversnipperaar uitgerust met een automatische 
reinigingsfunctie.

Na elke 50 versnippercycli start de papierversnipperaar automatisch 
een reinigingscyclus als er daarna niet verder wordt versnipperd. De 
motor draait 5 seconden vooruit en vervolgens 5 seconden achteruit. 
Deze cyclus wordt 3 keer herhaald.

Als tijdens de reinigingscyclus papier of een cd wordt ingevoerd, krijgt 
het versnipperen voorrang.

Als de hoofdschakelaar wordt uitgeschakeld of als de stekker van de 
papierversnipperaar uit het stopcontact wordt gehaald, wordt de 
cyclusteller teruggezet naar nul.

Opmerking: Dit is een normale functie en duidt niet op een storing.

4.2 Achteruitfunctie en opheffen van papierstoringen

Als er te veel papier wordt ingevoerd, stopt de papierversnipperaar 
automatisch en licht de indicator Overbelasting rood op.

De papierversnipperaar draait vervolgens automatisch ongeveer 3 
seconden achteruit om het vastgelopen papier te helpen verwijderen. 
Verwijder het papier volledig uit de invoeropening. Daarna draaien de 
messen nog ongeveer 3 seconden vooruit om achtergebleven 
papierresten te verwijderen.

Voordat u verdergaat, dient u het aantal vellen te verminderen en ervoor 
te zorgen dat de hoeveelheid papier de maximale velcapaciteit niet 
overschrijdt.
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Waarschuwing:

Gebruik geen metalen gereedschap, messen, scharen of andere 
scherpe voorwerpen om vastgelopen papier te verwijderen.
Houd vingers en handen uit de buurt van de invoeropening en de 
messen.
Verwijder vastgelopen papier altijd voorzichtig.
Overschrijd de maximale velcapaciteit niet.

4.3 Stil versnipperen

Deze papierversnipperaar is ontworpen voor stil gebruik, met een 
geluidsniveau van ongeveer 40 dB bij normaal gebruik.

De geluidsarme prestaties zorgen voor een comfortabelere 
werkomgeving.

4.4 Versnipperingsmogelijkheden

Kan versnipperen: 

Papier, creditcards en cd's. Gevouwen papierstapels, thermische 
kassabonnen, enveloppen met kleefstroken, zelfklevende etiketten en 
dragermateriaal van stickers mogen alleen in kleine hoeveelheden en 
binnen de maximale diktegrens worden versnipperd.

Kan niet versnipperen: 

Paperclips, plastic mappen, plastic hoezen, karton, kettingformulieren, 
ontvlambare materialen, spuitbussen of andere metalen voorwerpen.

4.5 Bak vol / gebruik van de opvangbak

Als de bak vol is, stopt de papierversnipperaar automatisch en licht de 
indicator Bak vol rood op. Leeg de bak, plaats deze correct terug en
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druk indien nodig op Vooruit.

Als de bak niet volledig is geplaatst, werkt de papierversnipperaar niet 
en licht de indicator Bak niet geplaatst rood op. Plaats de bak volledig 
terug voordat u verdergaat.

Leeg de bak regelmatig om overbelasting en papierstoringen te helpen 
voorkomen.

4.6 Energiebesparingsmodus

Om het energieverbruik te verlagen, is de papierversnipperaar uitgerust 
met een automatische energiebesparingsmodus.

Als de papierversnipperaar gedurende 15 minuten niet wordt gebruikt, 
schakelt deze automatisch over naar de slaapstand.

Om het gebruik te hervatten, drukt u op de knop Aan/Uit en wacht u 
totdat de papierversnipperaar klaar is voor gebruik.

Opmerking: Dit is een normale functie, ontworpen om energie te 
besparen tijdens perioden van inactiviteit.

NL
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5. Waarschuwingen

5.1 Waarschuwingsitems

Waarschuwingen

Lees alle instructies vóór gebruik.

Bewegende onderdelen – uit de buurt blijven tijdens gebruik.

Scherpe messen – niet aanraken.

Buiten het bereik van kinderen en huisdieren houden.

Verwijder paperclips voordat u gaat versnipperen.

Plaats geen vingers in de buurt van de papier- of cd-invoer.

Houd losse kleding uit de buurt.

Houd sieraden uit de buurt.

Houd haar uit de buurt.

Gebruik geen spuitbussen. Versnipper geen ontvlambare materialen.
Gebruik geen smeermiddelen op petroleumbasis of ontvlambare 
smeermiddelen.

Overschrijd de maximale velcapaciteit niet.

NL
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5.2 Belangrijke veiligheidsinstructies

Lees en volg deze veiligheidsinstructies voordat u de 
papierversnipperaar gebruikt.

▪ Alleen voor gebruik binnenshuis. Gebruik het product niet 
buitenshuis of in vochtige of natte omgevingen.

▪ Gebruik uitsluitend de nominale spanning die op het productlabel 
staat vermeld.

▪ Sluit het product alleen aan op een gemakkelijk toegankelijk 
stopcontact.

▪ Gebruik het product niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is.

▪ Koppel het product los van het stroomnet vóór reiniging, verplaatsing 
of onderhoud.

▪ Het product bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen 
worden onderhouden. Open of demonteer het product niet.

▪ Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of door 
personen zonder passend toezicht.

▪ Houd de papierversnipperaar en het netsnoer buiten het bereik van 
kinderen en huisdieren.

▪ Gebruik geen spuitbussen, spuitbare smeermiddelen of producten 
op petroleumbasis op of in de buurt van de papierversnipperaar.



6. Onderhoud

Om geluid te helpen verminderen, slijtage van de messen te beperken 
en de versnipperprestaties op peil te houden, wordt regelmatig 
onderhoud met papiervernietigerolie of smeervellen voor 
papierversnipperaars aanbevolen.

De onderhoudsfrequentie hangt af van het daadwerkelijke gebruik. 
Als de papierversnipperaar meer geluid gaat maken of minder soepel 
versnippert, wordt smering aanbevolen.

Gebruik uitsluitend smeermiddelen die speciaal zijn ontworpen voor 
papierversnipperaars. Gebruik geen niet-gespecialiseerde oliën, 
producten op petroleumbasis, spuitbare smeermiddelen of andere 
ongeschikte stoffen.

De automatische reinigingsfunctie helpt om de werking soepeler te 
houden, maar verwijdert mogelijk niet alle lijmresten van de messen.

Als overmatige lijmresten de prestaties beïnvloeden, kan onderhoud 
door gekwalificeerd personeel noodzakelijk zijn.

Waarschuwing: Schakel de papierversnipperaar altijd uit en trek de 
stekker uit het stopcontact vóór reiniging of onderhoud. Demonteer de 
papierversnipperaar niet en gebruik geen metalen gereedschap of 
scherpe voorwerpen om het snijgedeelte te reinigen.

NL
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7. Milieu

CE-verklaring

Digital Revolution B.V. verklaart hierbij dat het volgende product:
123inkt DRMS40 Micro-Cut Paper Shredder
bekend onder het merk:
123inkt.nl
voldoet aan de eisen van de onderstaande normen:

LVD 2014/35/EU:
EN IEC 62368-1:2020 + A11:2020
EMC 2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

Dit apparaat is voorzien van een markering overeenkomstig 
de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA/WEEE). Dit 
apparaat mag aan het einde van zijn levensduur niet bij het

huishoudelijk afval worden weggegooid, maar moet worden 
ingeleverd bij een centraal inzamelpunt voor recycling van elektrische 
en elektronische huishoudelijke apparaten. Dit symbool op het 
apparaat, in de gebruiksaanwijzing en op de verpakking vestigt uw 
aandacht op dit belangrijke punt. De materialen die in dit apparaat zijn 
gebruikt, kunnen worden gerecycled. Door gebruikte huishoudelijke 
apparaten te recyclen, levert u een belangrijke bijdrage aan de 
bescherming van ons milieu.

NL

14



9. Garantie en ondersteuning

123inkt.nl biedt na aankoop twee jaar garantie op dit product. Deze 
garantie is niet geldig als een defect het gevolg is van onjuist 
gebruik of slecht onderhoud. Onze garantie doet geen afbreuk aan 
uw wettelijke rechten als consument. Voor meer informatie of om 
aanspraak te maken op de garantie, kunt u terecht op onze website 
www.123inkt.nl/help.

NL
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1. Aperçu du produit

Interrupteur principal

Fente d'insertion pour CD et cartes de crédit

Fente d'insertion du papier

Bac pour CD
et cartes

Bac extractible

Fenêtre de 
visualisation

Interrupteur 
du capteur de 

bac plein

Roulette

16
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2. Caractéristiques techniques

Dimensions 377 × 282 × 540 mm

CARACTÉRISTIQUES UNITÉS

Modèle DRMS40

Niveau sonore 40 dB

Largeur d’insertion 220 mm

Capacité 8 feuilles (A4, 80 gsm)

Niveau de sécurité DIN P-5

Capacité du bac 25 L, extractible

Matériaux destructibles Papier / carte de crédit / CD

Vitesse de destruction 1,6 m/min

Cycle de fonctionnement 10 min marche / 50 min arrêt

Cycle de nettoyage automatique

Cycle de nettoyage automatique

Capteur de bac plein

Type d’interrupteur

Tension / fréquence

Intensité

Oui, toutes les 50 cycles

Auto

Oui

Marche/Arrêt

220–240 V~, 50/60 Hz

1,2 A

Cartes par passage 1

Dimension de coupe 2,5 × 12 mm

Poids net 9,51 kg
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3.  Instructions d’utilisation

3.1 Installation des roulettes

1.  Repérez les roulettes.
Retirez le bac collecteur. 
Les roulettes sont emballées 
dans le bac pour CD.

Roulettes

2.  Installez les roulettes.
Enfoncez fermement la tige 
de chaque roulette dans 
l’orifice de montage situé 
sous le boîtier du destructeur 
jusqu’à son insertion 
complète. Aucun vissage 
n’est nécessaire.
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3.2 Panneau de commande et signification des indicateurs

FR

Marche/Arrêt
Appuyez pour mettre le destructeur en marche ou à l’arrêt.

Marche avant
Fait tourner les lames vers l’avant lorsque nécessaire.

Surcharge
Indique qu’une trop grande quantité de papier a été insérée. Retirez le papier, 
réduisez la charge et réessayez.

Surchauffe
Indique que le destructeur est en phase de refroidissement après une surchauffe. 
Attendez que l’appareil ait complètement refroidi avant de le réutiliser.

Nettoyage automatique
Indique que le cycle de nettoyage automatique est actif. Aucune intervention 
de l’utilisateur n’est requise.

Marche arrière
Fait tourner les lames vers l’arrière pour aider à retirer le papier.

Bac plein
Indique que le bac est plein. Videz le bac avant de continuer.

Marche arrière Marche avant

Bac mal 
inséré

Surcharge
Surchauffe Bac plein

Marche/Arrêt

19

Nettoyage 
automatique

Bac mal inséré
Indique que le bac n’est pas complètement inséré. Réinsérez correctement 
le bac avant de continuer.



3.3 Guide de démarrage rapide

1. Branchez l’appareil sur une prise secteur standard.

2. Mettez l’interrupteur principal situé à l’arrière de l’appareil en position 
marche.

3. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt jusqu’à ce qu’il s’allume en bleu. 
L’appareil est alors prêt à fonctionner. 

4. Pour détruire du papier, insérez le papier dans la fente d’insertion du 
papier.

5. Pour détruire un CD ou une carte de crédit, insérez un seul élément à 
la fois dans la fente d’insertion pour CD et cartes de crédit. 

6. En cas d’urgence, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt situé sur le 
panneau de commande. 

7. En hiver, l’électricité statique peut être élevée et le capteur de bac 
plein peut alors se déclencher même lorsque le bac n’est pas plein. Pour 
éviter cette fausse alerte, vous pouvez désactiver l’interrupteur du 
capteur de bac plein.

3.4 Temps de fonctionnement et protection contre la surchauffe

Ce destructeur est conçu uniquement pour un fonctionnement 
intermittent.

Cycle de fonctionnement : 10 minutes en marche / 50 minutes à 
l’arrêt.

Si le moteur surchauffe, l’indicateur Surchauffe s’allume en rouge et 
le destructeur s’arrête automatiquement. Laissez l’appareil refroidir 
pendant environ 50 minutes avant de le réutiliser.

N’utilisez pas le destructeur lorsque l’indicateur Surchauffe est 
allumé.

FR
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3.5 Instructions d’insertion des matériaux

Insérez le papier dans la fente d’insertion du papier.
Insérez les cartes de crédit une par une.
Insérez les CD un par un.

3.6 Dépannage

Problème Action recommandée

Le destructeur ne s’allume pas. Vérifiez que le destructeur est 
branché sur une prise secteur 
standard. Assurez-vous que 
l’interrupteur principal situé à 
l’arrière de l’appareil est en position 
marche. Appuyez sur le bouton 
Marche/Arrêt et vérifiez que 
l’indicateur bleu s’allume. Vérifiez 
que le bac est complètement 
inséré. Si l’indicateur Surchauffe 
est allumé, laissez l’appareil refroidir 
avant de le réutiliser.

Le papier est bloqué dans la fente 
d’insertion.

Retirez complètement le papier 
coincé de la fente d’insertion. Si 
nécessaire, utilisez la fonction 
Marche arrière pour aider à retirer le 
papier. Réduisez le nombre de 
feuilles avant de recommencer à 
détruire. Ne dépassez pas la 
capacité maximale en feuilles.

Le papier n’est pas entraîné dans le 
destructeur.

Assurez-vous que le destructeur est 
allumé et prêt à fonctionner. Vérifiez 
que le papier est inséré bien droit 
dans la fente d’insertion du papier. 
Assurez-vous que le bac est

FR
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Problème

correctement inséré. Vérifiez si le 
destructeur est en mode de 
protection contre la surcharge ou la 
surchauffe. Assurez-vous que la 
quantité de papier ne dépasse pas la 
capacité maximale en feuilles.

Le destructeur s’arrête 
soudainement pendant le 
fonctionnement.

Laissez le destructeur refroidir s’il a 
surchauffé. Videz le bac et 
réinsérez-le correctement si le bac 
est plein. Poussez complètement le 
bac en place s’il n’est pas 
correctement inséré. Retirez le 
papier et réduisez la charge avant de 
réessayer si une trop grande 
quantité de papier a été insérée.

Le destructeur se met en marche 
alors qu’aucun papier n’est inséré.

Il peut s’agir de la fonction de 
nettoyage automatique. Le 
destructeur peut fonctionner 
automatiquement en marche avant 
et en marche arrière pour aider à 
réduire l’accumulation de résidus 
adhésifs sur les lames. Il s’agit d’une 
fonction normale de fonctionnement 
et non d’un défaut.

Action recommandée

FR
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4. Fonctions

4.1 Fonction de nettoyage automatique

Pour aider à réduire l’accumulation de résidus adhésifs sur le bloc de 
coupe, le destructeur est équipé d’une fonction de nettoyage 
automatique.

Après chaque 50 cycles de destruction, si aucune destruction 
supplémentaire n’est effectuée, le destructeur lance automatiquement 
|un cycle de nettoyage. Le moteur fonctionne en marche avant pendant 
5 secondes, puis en marche arrière pendant 5 secondes. Ce cycle est 
répété 3 fois.

Si du papier ou un CD est inséré pendant le cycle de nettoyage, la 
destruction sera prioritaire.

Als de hoofdschakelaar wordt uitgeschakeld of als de stekker van de 
papierversnipperaar uit het stopcontact wordt gehaald, wordt de 
cyclusteller teruggezet naar nul.

Remarque: Il s’agit d’une fonction normale et non d’un dysfonctionnement.

4.2 Fonction marche arrière et dégagement des bourrages

Si une trop grande quantité de papier est insérée, le destructeur s’arrête 
automatiquement et l’indicateur Surcharge s’allume en rouge.

Le destructeur fonctionne alors automatiquement en marche arrière 
pendant environ 3 secondes afin d’aider à retirer le papier coincé. 
Retirez complètement le papier de la fente d’insertion. Les lames 
continueront ensuite à fonctionner en marche avant pendant environ 3 
secondes afin d’éliminer les résidus de papier restants.
Avant de reprendre l’utilisation, réduisez le nombre de feuilles et 
assurez-vous que la quantité de papier ne dépasse pas la capacité 
maximale en feuilles.

FR
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Avertissement:

N’utilisez pas d’outils métalliques, de couteaux, de ciseaux ou d’autres 
objets tranchants pour retirer le papier coincé.
Gardez les doigts et les mains éloignés de la fente d’insertion et des 
lames.
Retirez toujours le papier coincé avec précaution.
Ne dépassez pas la capacité maximale en feuilles.

4.3 Destruction silencieuse

Ce destructeur est conçu pour un fonctionnement silencieux, avec un 
niveau sonore d’environ 40 dB en utilisation normale.

Son faible niveau sonore contribue à créer un environnement de travail 
plus confortable.

4.4 Capacité de destruction

Peut détruire: 

Papier, cartes de crédit et CD. Les liasses de papier plié, les reçus 
thermiques, les enveloppes avec zones adhésives, les étiquettes 
adhésives et les supports d’étiquettes autocollantes ne peuvent être 
détruits qu’en petites quantités et dans les limites de l’épaisseur 
maximale autorisée.

Ne peut pas détruire:

Trombones, chemises plastiques, pochettes plastiques, carton, 
formulaires continus, matériaux inflammables, bombes aérosol ou 
autres objets métalliques.
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4.6 Mode économie d’énergie

Afin de réduire la consommation d’énergie, le destructeur est équipé 
d’un mode économie d’énergie automatique.

Si le destructeur n’est pas utilisé pendant 15 minutes, il passe 
automatiquement en mode veille.

Pour reprendre l’utilisation, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt et 
attendez que le destructeur soit prêt à fonctionner.

Remarque : Il s’agit d’une fonction normale conçue pour économiser 
l’énergie pendant les périodes d’inactivité.

FR
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4.5 Bac plein / manipulation du bac

Si le bac est plein, le destructeur s’arrête automatiquement et 
l’indicateur Bac plein s’allume en rouge. Videz le bac, réinsérez-le 
correctement et appuyez sur Marche avant si nécessaire.

Si le bac n’est pas complètement inséré, le destructeur ne fonctionnera 
pas et l’indicateur Bac mal inséré s’allumera en rouge. Réinsérez 
complètement le bac avant de reprendre l’utilisation.

Videz régulièrement le bac afin d’éviter les surcharges et les bourrages 
papier.



5. Avertissements

5.1 Éléments d’avertissement

Avertissements

Lisez toutes les instructions avant utilisation.

Pièces en mouvement – gardez vos distances pendant le 
fonctionnement. 

Lames tranchantes – ne pas toucher.

Tenir hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

Retirez les trombones avant la destruction.

Ne placez pas les doigts près de la fente d’insertion du papier 
ou du CD.

Tenez les vêtements amples à l’écart.

Tenez les bijoux à l’écart.

Tenez les cheveux à l’écart.

N’utilisez pas de produits en aérosol. Ne détruisez pas de matériaux 
inflammables. N’utilisez pas de lubrifiants à base de pétrole ou de 
lubrifiants inflammables.

Ne dépassez pas la capacité maximale en feuilles.
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5.2 Consignes de sécurité importantes

Veuillez lire et respecter ces consignes de sécurité avant d’utiliser le 
destructeur.

▪ Pour un usage intérieur uniquement. N’utilisez pas le produit à 
l’extérieur ni dans des environnements humides ou mouillés.

▪ Utilisez uniquement la tension nominale indiquée sur l’étiquette du 
produit.

▪ Branchez le produit uniquement sur une prise secteur facilement 
accessible.

▪ N’utilisez pas le produit si le cordon d’alimentation ou la fiche est 
endommagé(e).

▪ Débranchez le produit du secteur avant tout nettoyage, déplacement 
ou entretien.

▪ Ce produit ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur. 
N’ouvrez pas et ne démontez pas le produit.

▪ Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des enfants ou par des 
personnes sans surveillance appropriée.

▪ Gardez le destructeur et le cordon d’alimentation hors de portée des 
enfants et des animaux domestiques.

▪ N’utilisez pas de nettoyants en aérosol, de lubrifiants en aérosol ou de 
produits à base de pétrole sur ou à proximité du destructeur.
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6. Entretien

Afin de réduire le bruit, de limiter l’usure des lames et de maintenir les 
performances de destruction, un entretien régulier avec de l’huile pour 
destructeur ou des feuilles lubrifiantes pour destructeur est 
recommandé.

La fréquence d’entretien dépend de l’utilisation réelle. Si le destructeur 
devient plus bruyant ou si la destruction est moins fluide, une 
lubrification est recommandée.

Utilisez uniquement des lubrifiants conçus pour les destructeurs. 
N’utilisez pas d’huiles non spécialisées, de produits à base de pétrole, 
de lubrifiants en aérosol ou d’autres substances inappropriées.

La fonction de nettoyage automatique aide à maintenir un 
fonctionnement plus fluide, mais elle peut ne pas éliminer 
complètement les résidus adhésifs sur les lames.

Si un excès de résidus adhésifs affecte les performances, une 
intervention par du personnel qualifié peut être nécessaire.

Avertissement: Éteignez toujours le destructeur et débranchez-le 
avant tout nettoyage ou entretien. Ne démontez pas le destructeur et 
n’utilisez pas d’outils métalliques ou d’objets tranchants pour nettoyer la 
zone de coupe.
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7. Environnement

Déclaration CE

Digital Revolution B.V. déclare par la présente que le produit suivan: 
123inkt DRMS40 Micro-Cut Paper Shredder
commercialisé sous la marque:
123inkt.nl
répond aux exigences des normes ci-dessous:

LVD 2014/35/EU:
EN IEC 62368-1:2020 + A11:2020
EMC 2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

Cet appareil porte un marquage conforme à la Directive 
européenne 2012/19/UE relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE/WEEE).
Cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures  

ménagères à la fin de sa durée de vie utile, mais doit être déposé dans 
un point central de collecte pour le recyclage des appareils 
électroménagers électriques et électroniques. Ce symbole figurant sur 
l’appareil, le manuel d’instructions et l’emballage attire votre attention 
sur ce point important. Les matériaux utilisés dans cet appareil 
peuvent être recyclés. En recyclant les appareils domestiques usagés, 
vous apportez une contribution importante à la protection de notre 
environnement.
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9. Garantie et assistance

123inkt.nl offre une garantie de deux ans après l'achat sur ce 
produit. Cette garantie n'est pas valable si un défaut est dû à une 
utilisation incorrecte ou à un mauvais entretien. Notre garantie 
n'affecte pas vos droits légaux en tant que consommateur. Pour 
plus d'informations ou pour invoquer la garantie, veuillez consulter 
notre site web www.123inkt.nl/help.
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1. Produktübersicht

Hauptschalter

Einzug für CDs und Kreditkarten

Papiereinzug

Behälter für 
CDs und Karten

Herausziehbarer 
Behälter

Sichtfenster

Schalter für 
Behälter-voll-Sensor

Lenkrolle
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2. Technische Daten

Dimensions 377 × 282 × 540 mm

MERKMAL EINHEITEN

Modell DRMS40

Geräuschpegel 40 dB

Einzugsbreite 220 mm

Kapazität 8 Blatt (A4, 80 gsm)

Sicherheitsstufe DIN P-5

Behältervolumen 25 L, herausziehbar

Geeignete Materialien Papier / Kreditkarte / CD

Zerkleinerungsgeschwindigkeit 1,6 m/min

Betriebszyklus 10 Min. ein / 50 Min. aus

Automatischer Reinigungszyklus

Automatischer Reinigungszyklus

Behälter-voll-Sensor

Schaltertyp

Tension / fréquence

Intensité

Ja, alle 50 Zyklen

Auto

Ja

Ein/Aus

220–240 V~, 50/60 Hz

1,2 A

32

Karten pro Durchgang 1

Schnittgröße 2,5 × 12 mm

Poids net 9,51 kg
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3.  Bedienungsanleitung

3.1 Montage der Lenkrollen

1.  Auffinden der Lenkrollen.
Ziehen Sie den Auffangbehälter 
heraus. Die Lenkrollen sind im 
CD-Behälter verpackt.

Lenkrollen

2.  Montieren Sie die 
Lenkrollen Drücken Sie den 
Stift jeder Lenkrolle fest in die 
Montageöffnung an der 
Unterseite des Gehäuses des 
Aktenvernichters, bis er 
vollständig eingesetzt ist. 
Ein Verschrauben ist nicht 
erforderlich.
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3.2 Bedienfeld und Bedeutung der Anzeigen

DE

Ein/Aus
Drücken Sie diese Taste, um den Aktenvernichter ein- oder auszuschalten.

Vorlauf
Lässt die Schneidwerke bei Bedarf vorwärts laufen.

Überlastung
Zeigt an, dass zu viel Papier eingelegt wurde. Entfernen Sie das Papier, verringern 
Sie die Menge und versuchen Sie es erneut.

Überhitzung
Zeigt an, dass der Aktenvernichter nach einer Überhitzung abkühlt. Warten Sie, 
bis das Gerät vollständig abgekühlt ist, bevor Sie es erneut verwenden.

Automatische Reinigung
Zeigt an, dass der automatische Reinigungszyklus aktiv ist. Es ist keine 
Benutzeraktion erforderlich.

Rücklauf
Lässt die Schneidwerke rückwärts laufen, um Papier zu entfernen.

Behälter voll
Zeigt an, dass der Behälter voll ist. Leeren Sie den Behälter, bevor Sie fortfahren.

Behälter nicht eingesetzt
Zeigt an, dass der Behälter nicht vollständig eingesetzt ist. Setzen Sie den 
Behälter korrekt wieder ein, bevor Sie fortfahren.

Rücklauf Vorlauf

Behälter nicht 
eingesetzt

Überlastung
Überhitzung Behälter voll

Ein/Aus

34
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3.3 Schnellstartanleitung

1. Schließen Sie das Gerät an eine standardmäßige 
Wechselstromsteckdose an. 

2. Schalten Sie den Hauptschalter auf der Rückseite des Geräts ein.

3. Drücken Sie die Taste Ein/Aus, bis sie blau leuchtet. Das Gerät ist nun 
betriebsbereit.  

4. Führen Sie Papier zum Zerkleinern in den Papiereinzug ein. 

5. Zum Zerkleinern von CDs oder Kreditkarten führen Sie jeweils nur ein 
Stück pro Durchgang in den Einzug für CDs und Kreditkarten ein.

6. Drücken Sie im Notfall die Taste Ein/Aus am Bedienfeld.  

7. Im Winter kann die statische Aufladung hoch sein, wodurch der 
Behälter-voll-Sensor aktiviert werden kann, obwohl der Behälter nicht 
voll ist. Um einen solchen Fehlalarm zu vermeiden, können Sie den 
Schalter für den Behälter-voll-Sensor ausschalten.

3.4 Betriebszeit und Überhitzungsschutz

Dieser Aktenvernichter ist ausschließlich für den Aussetzbetrieb 
ausgelegt.

Betriebszyklus: 10 Minuten ein / 50 Minuten aus.

Wenn der Motor überhitzt, leuchtet die Anzeige Überhitzung rot auf 
und der Aktenvernichter stoppt automatisch. Lassen Sie das Gerät 
etwa 50 Minuten abkühlen, bevor Sie es erneut verwenden.

Verwenden Sie den Aktenvernichter nicht, solange die Anzeige 
Überhitzung leuchtet.

DE
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3.5 Anweisungen zum Einführen von Materialien

Führen Sie Papier in den Papiereinzug ein.
Führen Sie Kreditkarten einzeln ein.
Führen Sie CDs einzeln ein.

3.6 Fehlerbehebung

Problem Empfohlene Maßnahme

Der Aktenvernichter lässt sich nicht 
einschalten.

Prüfen Sie, ob der Aktenvernichter 
an eine standardmäßige 
Wechselstromsteckdose 
angeschlossen ist. Stellen Sie sicher, 
dass der Hauptschalter auf der 
Rückseite des Geräts eingeschaltet 
ist. Drücken Sie die Taste Ein/Aus 
und prüfen Sie, ob die blaue Anzeige 
leuchtet. Prüfen Sie, ob der Behälter 
vollständig eingesetzt ist. Wenn die 
Anzeige Überhitzung leuchtet, 
lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor 
Sie es erneut verwenden.

Papier steckt in der Einzugsöffnung 
fest.

Entfernen Sie das eingeklemmte 
Papier vollständig aus der 
Einzugsöffnung. Verwenden Sie bei 
Bedarf die Funktion Rücklauf, um 
das Papier zu entfernen. Reduzieren 
Sie die Anzahl der Blätter, bevor Sie 
erneut zerkleinern. Überschreiten Sie 
nicht die maximale Blattkapazität.

Das Papier wird nicht in den 
Aktenvernichter eingezogen.

Stellen Sie sicher, dass der 
Aktenvernichter eingeschaltet und 
betriebsbereit ist. Prüfen Sie, ob das 
Papier gerade in den Papiereinzug
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Problem

eingeführt wurde. Stellen Sie sicher, 
dass der Behälter korrekt eingesetzt 
ist. Prüfen Sie, ob sich der 
Aktenvernichter im Überlastungs- 
oder Überhitzungsschutzmodus 
befindet. Stellen Sie sicher, dass die 
Papiermenge die maximale 
Blattkapazität nicht überschreitet.

Der Aktenvernichter stoppt 
plötzlich während des Betriebs.

Lassen Sie den Aktenvernichter 
abkühlen, wenn er überhitzt ist. 
Leeren Sie den Behälter und setzen 
Sie ihn korrekt wieder ein, wenn der 
Behälter voll ist. Schieben Sie den 
Behälter vollständig in seine Position 
zurück, wenn er nicht korrekt 
eingesetzt ist. Entfernen Sie das 
Papier und reduzieren Sie die Menge, 
bevor Sie es erneut versuchen, wenn 
zu viel Papier eingeführt wurde.

Der Aktenvernichter läuft an, 
obwohl kein Papier eingelegt ist.

Dies kann die automatische 
Reinigungsfunktion sein. Der 
Aktenvernichter kann automatisch 
vorwärts und rückwärts laufen, um 
die Ablagerung von 
Klebstoffrückständen an den 
Schneidwerken zu verringern. Dies 
ist eine normale Betriebsfunktion 
und stellt keinen Fehler dar.

Empfohlene Maßnahme

DE
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4. Funktionen

4.1 Automatische Reinigungsfunktion

Um die Ablagerung von Klebstoffrückständen am Schneidblock zu 
verringern, ist der Aktenvernichter mit einer automatischen 
Reinigungsfunktion ausgestattet.

Nach jeweils 50 Zerkleinerungszyklen startet der Aktenvernichter 
automatisch einen Reinigungszyklus, wenn anschließend kein weiteres 
Material zerkleinert wird. Der Motor läuft 5 Sekunden vorwärts und 
anschließend 5 Sekunden rückwärts. Dieser Zyklus wird 3-mal 
wiederholt.

Wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird oder der Aktenvernichter 
vom Stromnetz getrennt wird, wird der Zykluszähler auf null 
zurückgesetzt.

Hinweis: Dies ist eine normale Funktion und stellt keine Fehlfunktion 

4.2 Rücklauffunktion und Beseitigung von Papierstausbourrages

Wenn zu viel Papier eingeführt wird, stoppt der Aktenvernichter 
automatisch und die Anzeige Überlastung leuchtet rot auf.

Der Aktenvernichter läuft dann automatisch etwa 3 Sekunden im 
Rücklauf, um das eingeklemmte Papier zu lösen. Entfernen Sie das 
Papier vollständig aus der Einzugsöffnung. Anschließend laufen die 
Schneidwerke noch etwa 3 Sekunden vorwärts, um verbleibende 
Papierreste zu entfernen.

Bevor Sie den Betrieb fortsetzen, reduzieren Sie die Anzahl der Blätter 
und stellen Sie sicher, dass die Papiermenge die maximale 
Blattkapazität nicht überschreitet.

DE

38



Warnung:

Verwenden Sie keine Metallwerkzeuge, Messer, Scheren oder andere 
scharfe Gegenstände, um eingeklemmtes Papier zu entfernen.
Halten Sie Finger und Hände von der Einzugsöffnung und den 
Schneidwerken fern.
Entfernen Sie eingeklemmtes Papier immer vorsichtig.
Überschreiten Sie nicht die maximale Blattkapazität.

4.3 Leises Zerkleinern

Dieser Aktenvernichter ist für einen leisen Betrieb ausgelegt und erzeugt 
bei normaler Verwendung einen Geräuschpegel von etwa 40 dB.

Seine geräuscharme Leistung trägt zu einer angenehmeren 
Arbeitsumgebung bei.

4.4 Zerkleinerungsfähigkeit

Kann zerkleinern: 

Papier, Kreditkarten und CDs. Gefaltete Papierstapel, Thermobelege, 
Umschläge mit Klebeflächen, selbstklebende Etiketten und 
Trägermaterial von Aufklebern dürfen nur in kleinen Mengen und 
innerhalb der maximal zulässigen Materialstärke zerkleinert werden.

Kann nicht zerkleinern:

Büroklammern, Kunststoffmappen, Kunststoffhüllen, Karton, 
Endlosformulare, entflammbare Materialien, Aerosoldosen oder andere 
Metallgegenstände.
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4.6 Energiesparmodus

Zur Reduzierung des Energieverbrauchs ist der Aktenvernichter mit 
einem automatischen Energiesparmodus ausgestattet.

Wenn der Aktenvernichter 15 Minuten lang nicht benutzt wird, wechselt 
er automatisch in den Schlafmodus.

Um den Betrieb wieder aufzunehmen, drücken Sie die Taste Ein/Aus 
und warten Sie, bis der Aktenvernichter betriebsbereit ist.

Hinweis: Dies ist eine normale Funktion, die dazu dient, während Zeiten 
der Inaktivität Energie zu sparen.
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40

4.5 Behälter voll / Handhabung des Behälters

Wenn der Behälter voll ist, stoppt der Aktenvernichter automatisch und 
die Anzeige Behälter voll leuchtet rot auf. Leeren Sie den Behälter, 
setzen Sie ihn korrekt wieder ein und drücken Sie bei Bedarf Vorlauf.

Wenn der Behälter nicht vollständig eingesetzt ist, arbeitet der 
Aktenvernichter nicht und die Anzeige Behälter nicht eingesetzt 
leuchtet rot auf. Setzen Sie den Behälter vollständig ein, bevor Sie die 
Verwendung fortsetzen.

Leeren Sie den Behälter regelmäßig, um Überlastungen und Papierstaus 
zu vermeiden.



5. Warnhinweise

5.1 Warnhinweise

Warnungen

Lesen Sie vor der Verwendung alle Anweisungen.

Bewegliche Teile – während des Betriebs fernhalten.

Scharfe Schneidwerke – nicht berühren.

Von Kindern und Haustieren fernhalten.

Entfernen Sie Büroklammern vor dem Zerkleinern.

Bringen Sie keine Finger in die Nähe des Papier- oder CD-Einzugs.

Halten Sie lose Kleidung fern.

Halten Sie Schmuck fern.

Halten Sie Haare fern.

Verwenden Sie keine Aerosolprodukte. Zerkleinern Sie keine 
entflammbaren Materialien. Verwenden Sie keine Schmiermittel auf 
Erdölbasis oder entflammbaren Schmiermittel.

Überschreiten Sie nicht die maximale Blattkapazität.
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5.2 Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte lesen und befolgen Sie diese Sicherheitshinweise, bevor Sie den 
Aktenvernichter verwenden.

▪ Nur für den Gebrauch in Innenräumen. Verwenden Sie das Produkt 
nicht im Freien oder in feuchten bzw. nassen Umgebungen.

▪ Verwenden Sie nur die auf dem Produktetikett angegebene 
Nennspannung.

▪ Schließen Sie das Produkt nur an eine leicht zugängliche 
Netzsteckdose an.

▪ Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Stecker beschädigt ist.

▪ Trennen Sie das Produkt vor der Reinigung, dem Bewegen oder der 
Wartung vom Stromnetz.

▪ Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. 
Öffnen oder zerlegen Sie das Produkt nicht.

▪ Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder oder durch 
Personen ohne angemessene Aufsicht bestimmt.

▪ Halten Sie den Aktenvernichter und das Netzkabel von Kindern und 
Haustieren fern.

▪ Verwenden Sie keine Aerosolreiniger, Aerosolschmiermittel oder 
Produkte auf Erdölbasis auf oder in der Nähe des Aktenvernichters.



6. Wartung

Um Geräusche zu reduzieren, den Verschleiß der Schneidwerke zu 
minimieren und die Zerkleinerungsleistung aufrechtzuerhalten, wird 
eine regelmäßige Wartung mit Aktenvernichteröl oder Schmierblättern 
für Aktenvernichter empfohlen.

Die Wartungshäufigkeit hängt von der tatsächlichen Nutzung ab. Wenn 
der Aktenvernichter lauter wird oder die Zerkleinerung nicht mehr so 
reibungslos erfolgt, wird eine Schmierung empfohlen.

Verwenden Sie ausschließlich Schmiermittel, die für Aktenvernichter 
vorgesehen sind. Verwenden Sie keine ungeeigneten Öle, Produkte auf 
Erdölbasis, Aerosolschmiermittel oder andere ungeeignete Substanzen.

Die automatische Reinigungsfunktion trägt zu einem gleichmäßigeren 
Betrieb bei, entfernt jedoch möglicherweise nicht alle 
Klebstoffrückstände von den Schneidwerken.

Wenn übermäßige Klebstoffrückstände die Leistung beeinträchtigen, 
kann eine Wartung durch qualifiziertes Fachpersonal erforderlich sein.

Warnung: Schalten Sie den Aktenvernichter vor jeder Reinigung oder 
Wartung immer aus und ziehen Sie den Netzstecker. Zerlegen Sie den 
Aktenvernichter nicht und verwenden Sie keine Metallwerkzeuge oder 
scharfen Gegenstände, um den Schneidbereich zu reinigen.
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7. Umwelt

CE-Konformitätserklärung

Digital Revolution B.V. erklärt hiermit, dass das folgende Produkt: 
123inkt DRMS40 Micro-Cut Paper Shredder
der Marke:
123inkt.nl
den Anforderungen der folgenden Normen entspricht:

LVD 2014/35/EU:
EN IEC 62368-1:2020 + A11:2020
EMC 2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

Dieses Gerät ist mit einer Kennzeichnung gemäß der 
Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) versehen.
Dieses Gerät darf am Ende seiner Lebensdauer nicht mit

ménagères à la fin de sa durée de vie utile, mais doit être déposé dans 
un point central de collecte pour le recyclage des appareils 
électroménagers électriques et électroniques. Ce symbole figurant sur 
l’appareil, le manuel d’instructions et l’emballage attire votre attention 
sur ce point important. Les matériaux utilisés dans cet appareil 
peuvent être recyclés. En recyclant les appareils domestiques usagés, 
vous apportez une contribution importante à la protection de notre 
environnement. Renseignez-vous auprès de vos autorités locales pour 
obtenir des informations sur le point de collecte.
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9. Gewährleistung und Support

123inkt.nl gewährt auf dieses Produkt eine zweijährige Garantie ab 
Kaufdatum. Diese Garantie gilt nicht, wenn ein Mangel auf 
unsachgemäße Verwendung oder mangelnde Wartung 
zurückzuführen ist. Unsere Garantie schränkt Ihre gesetzlichen 
Rechte als Verbraucher nicht ein. Weitere Informationen oder die 
Inanspruchnahme der Garantie finden Sie auf unserer Website 
www.123inkt.nl/help.
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1. Product Overview
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Main power switch

CD & credit card entry

Paper entry

CD & card bin

Pull-out bin

Viewing 
window

Bin Full 
Sensor Switch

Castor
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2. Specifications
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Dimensions 377 × 282 × 540 mm

PARAMETER UNIT

Model DRMS40

Noise Level 40 dB

Throat Width 220 mm

Sheet Capacity 8 Sheets (A4, 80 gsm)

Security Level DIN P-5

Bin Capacity 25 L, Pull-Out

Shreddable Materials Paper / Credit Card / CD

Shredding Speed 1,6 m/min

Duty Cycle 10 min On / 50 min Off

Automatic Cleaning Cycle

Automatic Cleaning Cycle

Bin Full Sensor

Switch Type

Volts

Amperage

Yes, Every 50 Cycles

Auto

Yes

On/Off

220–240 V~, 50/60 Hz

1,2 A

Cards per pass 1

Shred Size 2,5 × 12 mm

Net Weight 9,51 kg
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3. Instructions
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3.1 Castor Installation

1.  Locate the castors.
Pull out the waste bin. The 
castors are packed inside the 
CD bin.

Castors

2.  Install the castors.
Push each castor stem firmly 
into the mounting hole on the 
underside of the shredder 
cabinet until fully inserted. 
No screwing is required.
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3.2 Control Panel & Indicator Meanings
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On/Off
Press to switch the shredder on or off.

Forward
Runs the cutters forward when required.

Overload
Indicates that too much paper has been inserted. Remove the paper, reduce 
the load and try again.

Overheat
Indicates that the shredder is cooling down after overheating. Wait until the 
unit has cooled down completely before resuming use.

Auto Cleaning
Indicates that the automatic cleaning cycle is active.No user action is 
required.

Reverse
Runs the cutters in reverse to help remove paper.

Bin Full
Indicates that the bin is full. Empty the bin before continuing.

Bin Out
Indicates that the bin is not fully inserted. Reinsert the bin correctly before 
continuing.

Reverse Forward

Bin OutOverload
Overheat Bin full

On/Off

Auto Cleaning



3.3 Quick Start Guide

1. Plug the unit into a standard AC outlet.

2. Turn on the Main power switch at the back of the unit.

3. Press the On/Off button to turn blue. The unit is ready to work.

4. To shred paper, insert paper to the Paper entry.

5. To shred CD or credit card, insert 1 piece at a time into the CD & 
credit card entry.

6. In case of emergency situation, press the On/Off button at the 
control panel.

7. During winter time, statics are very high, the bin-full sensor may be 
activated when the bin is not full. To avoid such wrong alarm, you may 
turn off the Bin-full sensor switch.

3.4 Operation Time & Overheat Protection

This shredder is designed for intermittent operation only.

Duty cycle: 10 minutes on / 50 minutes off.

If the motor overheats, the Overheat indicator will light up red and 
the shredder will stop automatically. Allow the unit to cool down for 
approximately 50 minutes before using it again.

Do not use the shredder while the Overheat indicator is on.
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3.5 Material Insertion Instructions

Insert paper into the Paper Entry.
Insert credit cards, one piece at a time.
Insert CDs one piece at a time.

3.6 Troubleshooting

Problem Recommended Action

The shredder does not turn on. Check whether the shredder is 
plugged into a standard AC outlet. 
Make sure the main power switch at 
the rear of the unit is turned on. 
Press the On/Off button and check 
whether the blue indicator lights up. 
Check whether the bin is fully 
inserted. If the Overheat indicator is 
on, allow the unit to cool down 
before using it again.

Paper is jammed in the feed 
opening.

Remove the jammed paper 
completely from the feed opening. 
If necessary, use the Reverse 
function to help remove the paper. 
Reduce the number of sheets before 
shredding again. Do not exceed the 
maximum sheet capacity.

Paper is not pulled into the 
shredder.

Make sure the shredder is switched 
on and ready for operation. Check 
whether the paper is inserted 
straight into the paper entry. Make 
sure the bin is correctly inserted.
Check whether the shredder is in 
overload or overheat protection 
mode. Make sure the paper quantity 
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Problem

does not exceed the maximum sheet 
capacity.

The shredder suddenly stops during 
operation.

Allow the shredder to cool down if it 
has overheated. Empty the bin and 
reinsert it correctly if the bin is full. 
Push the bin fully back into position 
if it is not properly inserted. Remove 
the paper and reduce the load 
before trying again if too much 
paper has been inserted.

The shredder starts running when 
no paper is inserted.

This may be the automatic cleaning 
function. The shredder may 
automatically run forward and 
backward to help reduce adhesive 
residue build-up on the cutters. This 
is a normal operating function and 
does not indicate a fault.

Recommended Action
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4. Features

4.1 Automatic Cleaning Function

To help reduce adhesive residue build-up on the cutter block, the 
shredder is equipped with an automatic cleaning function.

After every 50 shredding cycles, if no further shredding is performed, 
the shredder will automatically start a cleaning cycle. The motor runs 
forward for 5 seconds and backward for 5 seconds, and this cycle is 
repeated 3 times.

If paper or a CD is inserted during the cleaning cycle, shredding will take 
priority.

If the main power switch is turned off, or if the shredder is unplugged, 
the cycle count will reset to zero.

Note: This is a normal function and does not indicate a malfunction.

4.2 Reverse Function & Jam Clearance

If too much paper is inserted, the shredder will stop automatically and 
the Overload indicator will light up red.

The shredder will automatically run in reverse for approximately 3 
seconds to help remove the jammed paper. Remove the paper 
completely from the feed entry. The cutters will then continue to run 
forward for approximately 3 seconds to clear any remaining paper 
residue.

Before resuming operation, reduce the number of sheets and make sure 
the paper quantity does not exceed the maximum sheet capacity.
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Warning:
Do not use metal tools, knives, scissors or other sharp objects to clear 
jammed paper.
Keep fingers and hands away from the feed opening and cutters.
Always remove jammed paper carefully.
Do not exceed the maximum sheet capacity.

4.3 Quiet Shredding

This shredder is designed for quiet operation, with a noise level of 
approximately 40 dB during normal use.

Its low-noise performance helps create a more comfortable working 
environment.

4.4 Shredding Capability

Can shred:

Papier, creditcards en cd's. Gevouwen papierstapels, thermische 
kassabonnen, enveloppen met kleefstroken, zelfklevende etiketten en 
dragermateriaal van stickers mogen alleen in kleine hoeveelheden en 
binnen de maximale diktegrens worden versnipperd.

Cannot shred: 

Paper clips, plastic folders, plastic sleeves, cardboard, continuous 
forms, flammable materials, aerosol cans / sprays, or other metal. 
objects.

4.5 Bin Full / Bin Handling

If the bin is full, the shredder will stop automatically and the Bin Full 
indicator will light up red. Empty the bin, reinsert it correctly, and press

EN

54



Forward if required.

If the bin is not fully inserted, the shredder will not operate and the Bin 
Out indicator will light up red. Reinsert the bin fully before resuming 
use.

Empty the bin regularly to help prevent overload and paper jams.

4.6 Power Save Mode

To reduce energy consumption, the shredder is equipped with an 
automatic Power Save Mode.

If the shredder is not operated for 15 minutes, it will automatically enter 
sleep mode.

To resume operation, press the On/Off button and wait until the 
shredder is ready for use.

Note: This is a normal function designed to save energy during periods 
of inactivity.
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5. Warnings

5.1 Warning items

Warnings

Read all instructions before use.

Moving parts – keep clear during operation.

Sharp cutters – do not touch.

Keep away from children and pets.

Remove paper clips before shredding.

Do not place fingers near the paper or CD entry.

Keep loose clothing away.

Keep jewellery away.

Keep hair away.

Do not use aerosol products. Do not shred flammable materials.
Do not use petroleum-based or flammable lubricants.

Do not exceed the maximum sheet capacity.
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5.2 Important Safety Instructions

Please read and follow these safety instructions before using the 
shredder.

▪ For indoor use only. Do not use the product outdoors or in wet 
environments.

▪ Use only the rated voltage specified on the product label.

▪ Connect the product only to an easily accessible mains socket.

▪ Do not use the product if the power cord or plug is damaged.

▪ Disconnect the product from the mains before cleaning, moving or 
maintenance.

▪ There are no user-serviceable parts inside. Do not open or 
disassemble the product.

▪ This product is not intended for use by children or by persons without 
proper supervision.

▪ Keep the shredder and power cord out of reach of children and pets.

▪ Do not use aerosol cleaners, aerosol lubricants or petroleum-based 
products on or near the shredder.



6. Maintenance

To help reduce noise, minimize blade wear and maintain shredding 
performance, regular maintenance with shredder oil or shredder 
lubricant sheets is recommended.

The maintenance frequency depends on actual usage. If the shredder 
becomes noisier or shredding performance becomes less smooth, 
lubrication is recommended.

Use only lubricants designed for shredders. Do not use non-specialized 
oils, petroleum-based products, aerosol lubricants or other unsuitable 
substances.

The automatic cleaning function helps maintain smoother operation, 
but it may not completely remove adhesive residue from the cutters.

If excessive adhesive residue affects performance, servicing by 
qualified personnel may be required.

Warning: Always switch off and unplug the shredder before cleaning or 
maintenance. Do not disassemble the shredder or use metal tools or 
sharp objects to clean the cutter area.
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7. The environment

CE Declaration

Digital Revolution B.V. hereby declares that the following product: 
123inkt DRMS40 Micro-Cut Paper Shredder
known under the brand:
123inkt.nl
meets the requirements of the standards below:

LVD 2014/35/EU:
EN IEC 62368-1:2020 + A11:2020
EMC 2014/30/EU:
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021

This device is equipped with a mark according to European 
Directive 2012/19/EU. On Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). This appliance should not be put into 
the domestic garbage at the end of its useful life, but must

be disposed of at a central point for recycling of electric and 
electronic domestic appliances. This symbol on appliance, instruction 
manual and packaging puts your attention to this important issue. The 
materials used in this appliance can be recycled. By recycling
used domestic appliances you contribute an important push to the 
protection of our environment. Ask your local authorities for
information regarding the point of recollection.
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9. Warranty and support

123inkt.nl offers a two-year warranty after purchase on this 
product. This warranty is not valid if a defect is due to incorrect use 
or poor maintenance. Our warranty does not affect your rights 
under law as a consumer. For more information or for invoking the 
warranty, please visit our website www.123inkt.nl/help.
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123inkt.nl
Nieuw Walden 56
1394PC Nederhorst den Berg
Nederland
klantenservice@123inkt.nl

Made in China


